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SCHEDA PROGETTUALE  -  FICHE PROJET
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PARTE DESCRITTIVA – PARTIE DESCRIPTIVE

	SPAZIO RISERVATO AL STC   

ESPACE RESERVE AU STC
	N. del progetto / N° du projet :     
	Data di deposito / Date de dépôt :       


	1
	INFORMAZIONI PRINCIPALI   -   INFORMATIONS PRINCIPALES
	

	Titolo del progetto / Titre du projet : VALORIZZAZIONE RISORSE FORESTALI DELLE ALTE VALLI / valorisation des ressources forestières des hautes vallées

	Costo totale del progetto / Coût total du projet


1 631 315 €
100%
FESR totale / FEDER total

1 086 366 €

66,6%

Costo Italia / Coût Italie


855 000 €
52,4%
Costo Francia / Coût France


776 315 €
47,6%
Costo Paesi terzi / Coût Pays tiers


      €
     %

Capofila / Chef de file

COMUNITA MONTANA VALLE SUSA E VAL SANGONE
Numero di partner / Nombre de partenaires

10


	Presentazione sintetica

Il progetto si propone di preservare, valorizzare e gestire le risorse forestali che contribuiscono a caratterizzare il paesaggio el'ambiente delle Alte Valli attraverso attività, studi e scambi di buone pratiche per la corretta gestione del patrimonio forestale pubblico e privato, la sua valorizzazione economica , la tutela della biodioversità e lo sviluppo di politiche di filiera 
Présentation synthétique

Le projet se propose de préserver, valoriser et gérer les ressources forestières qui caractérisent le paysage et l'environnement des Hautes Vallées à travers le partage d'expériences et l'échange de bonnes pratiques pour une gestion appropriée du patrimoine forestier public et privé, sa valorisation économique, la préservation de la biodiversité et le développement des politiques de filière.

	

	Misura / Mesure : FORMDROPDOWN 

N. tipologie d’azione / N° typologies d’actions :

1,5,10,11

	

	Localizzazione del progetto / Localisation du projet

 FORMCHECKBOX 
 Ain

 FORMCHECKBOX 
 Rhône
 FORMCHECKBOX 
 Isère

 FORMCHECKBOX 
 Drôme

 FORMCHECKBOX 
 Vaucluse

 FORMCHECKBOX 
 Bouches-du-Rhône

 FORMCHECKBOX 
 Var

 FORMCHECKBOX 
 Haute-Savoie

 FORMCHECKBOX 
 Savoie

 FORMCHECKBOX 
 Hautes-Alpes

 FORMCHECKBOX 
 Alpes de Hte-Provence

 FORMCHECKBOX 
 Alpes-Maritimes

 FORMCHECKBOX 
 Valle d’Aosta

 FORMCHECKBOX 
 Torino

 FORMCHECKBOX 
 Cuneo

 FORMCHECKBOX 
 Imperia

 FORMCHECKBOX 
 Biella

 FORMCHECKBOX 
 Vercelli

 FORMCHECKBOX 
 Asti

 FORMCHECKBOX 
 Alessandria

 FORMCHECKBOX 
 Savona

 FORMCHECKBOX 
 Genova
 FORMCHECKBOX 
 Svizzera / Suisse

 FORMCHECKBOX 
 Princ. Monaco
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	PARTENARIATO   -   PARTENARIAT
	

	Capofila - Chef de file
Denominazione / Raison Sociale : Comunità Montana Valle Susa e Sangone

Direzione – Servizio / Direction – Service :      
Natura giuridica / Nature juridique : Ente pubblico/Etablissement public

Codice fiscale o P. IVA / N° Siret :  96032090019
Legale  Rappresentante / Représentant légal :

Nome, cognome / Nom, prénom : Sandro PLANO

Funzione / Fonction : Presidente
Indirizzo / Adresse : Via Trattenero n.15


CAP / CP : 10053

Città / Ville : BUSSOLENO
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel : 0033 122 642800
  Fax : 0033 122 642850
  Email / Courriel : presidente@cmvss.it
Referente  / Personne référente :

Nome, cognome / Nom, prénom : Walter RE

Funzione / Fonction : Responsabile Settore Cultura
Indirizzo / Adresse : Via Monginevro 35


CAP / CP : 10056

Città / Ville : OULX
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel : 0033 122 831252
  Fax : 0033 122 831687
  Email / Courriel : walter.re@cmavs.it; valter.re@cmvss.it;
Partner 2 – Partenaire 2

Denominazione / Raison Sociale : Communauté de Communes de l'Escarton du Queyras (CCQ)

Direzione – Servizio / Direction – Service :      
Natura giuridica / Nature juridique : EPCI

Codice fiscale o P. IVA / N° Siret :  240 500 223 00013
Legale  Rappresentante / Représentant légal :

Nome, cognome / Nom, prénom : LAURENS, Christian

Funzione / Fonction : Président
Indirizzo / Adresse : Maison du Queyras


CAP / CP : 05 470 

Città / Ville : AIGUILLES
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel : 0492467800
  Fax : 0492468074
  Email / Courriel : ccqueyras@wanadoo.fr
Referente  / Personne référente :
Nome, cognome / Nom, prénom : MARCELLIN, Stéphanie

Funzione / Fonction : Chargée de mission
Indirizzo / Adresse : Maison du Queyras


CAP / CP : 05 470 

Città / Ville : AIGUILLES
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel : 0492467800
  Fax : 0492468074
  Email / Courriel : developpementdurable.ccqueyras@orange.fr



	PARTENARIATO   -   PARTENARIAT
	

	Partner 3 – Partenaire 3

Denominazione / Raison Sociale : Comunità Montana Valli Chisone, Germanasca, Pellice e Pinerolese Pedemontano

Direzione – Servizio / Direction – Service : Area Attività Produttive e Tempo Libero
Natura giuridica / Nature juridique : Ente pubblico     

Codice fiscale o P. IVA / N° Siret :  C.F. 85003590016 - P.IVA 04656970011     
Legale  Rappresentante / Représentant légal :

Nome, cognome / Nom, prénom : Andrea Coucourde     

Funzione / Fonction : Presidente     
Indirizzo / Adresse : Via Roma ,22


CAP / CP : 10063

Città / Ville : Perosa Argentina     
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel : +390121802500  
  Fax : +390121802540 
  Email / Courriel :  president@cmpinerolese.it
Referente  / Personne référente :

Nome, cognome / Nom, prénom : Mario Sandretto

Funzione / Fonction : Responsabile Area Coordinamento e Servizi Generali

Indirizzo / Adresse : Via Roma, 22


CAP / CP : 10063

Città / Ville : Perosa Argentina
Provincia / Département : 

Paese / Pays : 

Tel : +390121802510
  Fax : +390121802540
  Email / Courriel : mario.sandretto@cmpinerolese.it
Partner 4 – Partenaire 4

Denominazione / Raison Sociale : Communauté de communes du Briançonnais (CCB)

Direzione – Servizio / Direction – Service : Relations
Natura giuridica / Nature juridique : EPCI

Codice fiscale o P. IVA / N° Siret :  240 500 439 000 80
Legale  Rappresentante / Représentant légal :

Nome, cognome / Nom, prénom :FARDELLA Alain
Funzione / Fonction : Président
Indirizzo / Adresse : 1 Rue Aspirant Jan


CAP / CP : 05100

Città / Ville : BRIANCON
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel : 0492213597
  Fax : 0492211890
  Email / Courriel :      
Referente  / Personne référente :

Nome, cognome / Nom, prénom : AUDO-FLEURY Sonia

Funzione / Fonction : Chargée des relations transfrontalières
Indirizzo / Adresse : 1 Rue Asp. Jan


CAP / CP : 05100

Città / Ville : BRIANCON
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel : 0492213597
  Fax : 0492211890
  Email / Courriel : s.audo@ccbrianconnais.fr



	PARTENARIATO   -   PARTENARIAT
	

	Partner 5 – Partenaire 5

Denominazione / Raison Sociale : Coopérative Provence Forêt (CF)

Direzione – Servizio / Direction – Service :      
Natura giuridica / Nature juridique : Société par Actions Simplifiée

Codice fiscale o P. IVA / N° Siret :       
Legale  Rappresentante / Représentant légal :

Nome, cognome / Nom, prénom : FRANCO, Georges

Funzione / Fonction : Président
Indirizzo / Adresse : Europôle de l'Arbois, Avenue Luois Philibert, Bâtiment Laennec BP 50 005


CAP / CP : 13 545

Città / Ville : AIX-EN-PROVENCE
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel : 0442907337
  Fax : 0442907341
  Email / Courriel : siege.social@provenceforet.fr
Referente  / Personne référente :

Nome, cognome / Nom, prénom : PANINI, Tiziano

Funzione / Fonction : Directeur
Indirizzo / Adresse : Europôle de l'Arbois, Avenue Luois Philibert, Bâtiment Laennec BP 50 005


CAP / CP : 13 545

Città / Ville : AIX-EN-PROVENCE
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel : 0442907337
  Fax : 0442907341
  Email / Courriel : siege.social@provenceforet.fr
Partner 6 – Partenaire 6

Denominazione / Raison Sociale : Pays du Grand Briançonnais, des Ecrins au Queyras (PGB)

Direzione – Servizio / Direction – Service :      
Natura giuridica / Nature juridique : Pays Association loi 1901

Codice fiscale o P. IVA / N° Siret :  490 862 307 00025
Legale  Rappresentante / Représentant légal :

Nome, cognome / Nom, prénom : ESMIEU Bernard

Funzione / Fonction : Président
Indirizzo / Adresse : 19 Avenue de Beauregard


CAP / CP : 05 120

Città / Ville : L'ARGENTIERE-LA-BESSEE
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel : 0492230446
  Fax : 0492539861
  Email / Courriel : info@paysgrandbrianconnais.fr
Referente  / Personne référente :

Nome, cognome / Nom, prénom : GERBE-RAYNAUD, Laure

Funzione / Fonction : Chargée de mission
Indirizzo / Adresse : 19 Avenue de Beauregard


CAP / CP : 05 120

Città / Ville : L'ARGENTIERE-LA-BESSEE
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel : 0492539861
  Fax : 0492539861
  Email / Courriel : l.gerbe-raynaud@paysgrandbrianconnais.fr



	PARTENARIATO   -   PARTENARIAT
	

	Partner 7 – Partenaire 7

Denominazione / Raison Sociale : Syndicat du Pays de Maurienne (SPM)

Direzione – Servizio / Direction – Service :      
Natura giuridica / Nature juridique : Syndicat mixte communal

Codice fiscale o P. IVA / N° Siret :  257 302 331 0018
Legale  Rappresentante / Représentant légal :

Nome, cognome / Nom, prénom : ROCHETTE, Christian

Funzione / Fonction : Président

Indirizzo / Adresse : C.A.R. Batiment B, Avenue d’Italie, BP 82


CAP / CP : 73303

Città / Ville : Sain Jean de Maurienne Cedex 
Provincia / Département :Savoie

Paese / Pays : France

Tel : +33 4 79641248
  Fax : +33 4 79644666
  Email / Courriel : spm73@wanadoo.fr
Referente  / Personne référente :

Nome, cognome / Nom, prénom : LONGHI-DETIENNE, Raphaëlle

Funzione / Fonction : Chargée de Mission Coopération transfrontalière

Indirizzo / Adresse :
C.A.R. Batiment B, Avenue d’Italie, BP 82


CAP / CP : 73303

Città / Ville : Sain Jean de Maurienne Cedex 
Provincia / Département :Savoie

Paese / Pays : France

Tel : +33 4 79641248
  Fax : +33 4 79644666
  Email / Courriel :   spm.cooperation@orange.fr
Partner 8 – Partenaire 8

Denominazione / Raison Sociale : Syndicat  Intercommunal à Vocation Multiple de Val Cenis (SIVOMVC)
(
Direzione – Servizio / Direction – Service : Domaine skiable

Natura giuridica / Nature juridique : SIVOM de Val Cenis

Codice fiscale o P. IVA / N° Siret :  247 300 7200 00012
Legale  Rappresentante / Représentant légal :

Nome, cognome / Nom, prénom : FILLOL Josette

Funzione / Fonction : Présidente

Indirizzo / Adresse : A la Maison de Val Cenis – 89 Rue de Mont Cenis


CAP / CP : 73480

Città / Ville : Lanslebourg Val Cenis
Provincia / Département : Savoie

Paese / Pays : France

Tel : +33 479598039
  Fax : +33 479568760
  Email / Courriel : assainissement-sivomvalcenis@wanadoo.fr
Referente  / Personne référente :

Nome, cognome / Nom, prénom : PERRIN Frank

Funzione / Fonction : Responsable Administratif

Indirizzo / Adresse : A la Maison de Val Cenis – 89 Rue de Mont Cenis


CAP / CP : 73480

Città / Ville : Lanslebourg Val Cenis
Provincia / Département : Savoie

Paese / Pays : France

Tel : +33 479598039
  Fax : +33 479568760
  Email / Courriel : assainissement-sivomvalcenis@wanadoo.fr



	PARTENARIATO   -   PARTENARIAT
	

	Partner 9 – Partenaire 9

Denominazione / Raison Sociale : Commune de Villarodin Bourget (CVB)

Direzione – Servizio / Direction – Service : Direction générale des Services – Services Techniques et Administratif/juridique

Natura giuridica / Nature juridique : COMMUNE-COLLECTIVITES TERRITORIALES

Codice fiscale o P. IVA / N° Siret :  317 303 221 00014
Legale  Rappresentante / Représentant légal :

Nome, cognome / Nom, prénom : MARGUERON Gilles

Funzione / Fonction : Maire

Indirizzo / Adresse : Rue St Pierre


CAP / CP : 73500

Città / Ville : VILLARODIN BOURGET 
Provincia / Département : SAVOIE

Paese / Pays : France

Tel : +33 479052515
  Fax : +33 479050049
  Email / Courriel : mairievb@wanadoo.fr
Referente  / Personne référente :

Nome, cognome / Nom, prénom : METIER Clementine

Funzione / Fonction : Chargée de mission

Indirizzo / Adresse : Rue St Pierre


CAP / CP : 73500

Città / Ville : VILLARODIN BOURGET 
Provincia / Département : SAVOIE

Paese / Pays : France

Tel : +33 479052515
  Fax : +33 479050049
  Email / Courriel : c.metier.mairievb@wanadoo.fr
Partner 10 – Partenaire 10

     
Denominazione / Raison Sociale : Commune Lanslebourg Mont Cenis (CLMC)

Direzione – Servizio / Direction – Service :      
Natura giuridica / Nature juridique : Collectivité territoriale

Codice fiscale o P. IVA / N° Siret :  217 301 431 00011
Legale  Rappresentante / Représentant légal :

Nome, cognome / Nom, prénom : JORCIN Jean Pierre

Funzione / Fonction : Maire

Indirizzo / Adresse : 1, Rue des jardins


CAP / CP : 73480

Città / Ville : Lanslebourg Mont Cenis
Provincia / Département : Savoie

Paese / Pays : France

Tel : +33 479059162
  Fax : +33 479058250
  Email / Courriel : mairie.lanslebourg@wanadoo.fr
Referente  / Personne référente :

Nome, cognome / Nom, prénom : ASSELINEAU Marjorie

Funzione / Fonction : Chargée de mission

Indirizzo / Adresse : 1, Rue des jardins


CAP / CP : 73480

Città / Ville : Lanslebourg Mont Cenis
Provincia / Département : Savoie

Paese / Pays : France

Tel : +33 479059162
  Fax : +33 479058250
  Email / Courriel : marjorie.asselineau@lanslebourg-montcenis.fr
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	DESCRIZIONE DEL PROGETTO   -   DESCRIPTION DU PROJET
	

	Origine del progetto, contesto di riferimento e individuazione delle problematiche
	Origine du projet, contexte de départ et identification des problématiques

	Il territorio di riferimento del progetto è quello della Conferenza delle Alte Valli (www.altevalli.org) che comprende un'area transfrontaliera di mezzo milione di ettari, tra la Provincia di Torino e i Départements francesi delle Hautes Alpes e della Savoie, per una popolazione totale di oltre 250.000 abitanti. 

I territori delle Alte Valli presentano numerose analogie sotto il profilo territoriale, ambientale e socio economico. Questo territorio montano dispone di un rilevante patrimonio ambientale e forestale, ricco in biodiversità ed in elementi di pregio quali-quantitativi.

Dall'analisi SWOT di questo territorio emerge una situazione che ha tra i suoi principali punti di forza una popolazione in media stabile, se si eccettuano le aree montane ad elevata marginalità, con una disoccupazione sostanzialmente stabile, un settore agricolo abbastanza vitale in particolare per quanto riguarda la biodiversità e notevoli potenzialità dal punto di vista naturalistico e forestale. 

Dal punto di vista culturale è caratterizzato da un ricco e diversificato patrimonio, storico, architettonico, linguistico con una forte tradizione di scambi e di incontri culturali; e' inoltre consolidata da tempo la creazione di strategie concertate sia a livello locale sia a livello transfrontaliero. 

Tra i punti deboli dell'area sono da segnalare la denatalità e l'invecchiamento della popolazione, oltre al disequilibrio demografico fra la zona bassa e alta delle valli: dal punto di vista ambientale questo fenomeno causa una minore manutenzione ambientale con effetti sul dissesto idrogeologico, e parzialmente sulla gestione forestale. 

In campo turistico e culturale è evidente la difficoltà nel fare sistema fra territorio, enti deputati al marketing turistico e operatori del settore, oltre che nell'elaborazione di strategie culturali complesse ed economicamente produttive.  

In questo scenario, la componente socio economica legata alle filiere forestali è caratterizzata da una notevole potenzialità molto spesso limitata dalla carenza di raccordo tra la pianificazione territoriale e la componente economica delle filiera. 

Il presente progetto, proprio per ovviare alle problematiche sopra richiamate,  associa attori differenti che sviluppano ciascuno una competenza e professionalità specifica che  permetterà, grazie alle attività di scambio e condivisione delle esperienze, una crescita comune nel quadro di un piano di sviluppo transfrontaliero realista e sostenibile.

Il patrimonio forestale delle Alte Valli italiane e francesi necessità di attività ed azioni comuni legate alla razionalizzazione delle gestione delle foresta privata, alla corretta gestione multifunzionale e paesaggistica dei patrimoni forestali, miglioramento delle infrastrutture tra cui la viabilità forestale ed in generale ai sistemi di esbosco compatibili con il territorio montano,  al miglioramento delle opportunità di commercializzazione del legname, alla ricerca della valorizzazione della biodiversità forestale anche attraverso adeguati metodi di divulgazione, all'attivazione di filiere locali per il legno-energia, valorizzando altresì ogni uso alternativo del legname prodotto.

Soprattutto nelle Alta Valli italiane si riscontra una perdita di competitività delle filiere locali Foresta-Legno per cause connesse ad una ridotta gestione attiva delle superfici, ad una eccessiva frammentazione fondiaria ed ad una limitata presenza di filiere di trasformazione dei prodotti. Le nuove normative forestali in Regione Piemonte ed un rinnovato interesse nell'uso del legname determinano la necessità, per i territori montani ,di dotarsi di adeguati strumenti di pianificazione collegando la proprietà privata e pubblica, ottimizzando i processi di filiera. Laddove esistono forme consolidate di gestione forestale associata, come in Alta Valle Susa, o dove le Comunità Montane si sono dotate di uffici forestali, la situazione risulta migliore nonostante risultino ancora carenti i sistemi di commercializzazione e valorizzazione della risorsa. Le Alte Valli sono caratterizzate da un tessuto socio economico fortemente legato a forme di turismo marcatamente invernale ( anche se da tempo sono attivi  programmi e progetti di valorizzazione del turismo culturale ed ambientale estivo): si rende pertanto necessario un corretto rapporto tra i diversi soggetti interessati al territorio al fine di tutelare e migliorare le qualità ambientali e di biodiversità delle Alte Valli, in un quadro di corretta gestione sostenibile del territorio.

Le peculiarità del territorio francese sono dettagliate nell’allegato: "Réseau alpin de la forêt de montagne : Hautes Vallées, quelles priorités pour un projet forestier transfrontalier ? " 


	 Le territoire de référence du projet est celui de la « Conférence des Hautes Vallées » (www.altevalli.org) qui occupe une aire transfrontalière d’un demi-million d’hectares, entre la Province de Turin et les départements français des Hautes-Alpes et de la Savoie, pour une population de plus de 250 000 habitants.

Les territoires des Hautes Vallées présentent de nombreuses analogies concernant leur profil territorial, environnemental et socio-économique. Ce territoire montagnard dispose d'un patrimoine environnemental et forestier important, riche en biodiversité et en éléments de valeur qualitative et quantitative.

Dans un examen des points de force et de faiblesse de ce territoire, on peut voir parmi les points forts une population stable, si on excepte les zones de montagne d’altitude élevée, avec un chômage assez stable, un secteur agricole vigoureux et indispensable au maintien de la biodiversité et d'importantes potentialités naturalistes et forestières. 

D’un point de vue culturel, il est caractérisé par un patrimoine riche et diversifié, du point de vue historique, architectural et linguistique avec une forte tradition d’échanges et de rencontres culturelles et la mise en place depuis longtemps de stratégies locales et transfrontalières partagées. 

Parmi les point faibles de la zone, il faut signaler la dénatalité et le vieillissement de la population en plus du déséquilibre démographique entre les parties basses et hautes des vallées: Du point de vue environnemental, ce phénomène engendre un entretien environnemental insuffisant notamment en ce qui concerne la gestion forestière.

Dans le domaine touristique et culturel, il existe une difficulté de mise en valeur concertée de part et d’autre de la frontière, tant au niveau des organismes de promotion touristique et des opérateurs du secteur que dans l'élaboration de stratégies complexes et économiquement productives.

Dans ce contexte territorial, la composante socio-économique liée aux filières forestières est caractérisée par une importante potentialité qui s'avère peu exploitée en raison du manque de liens entre la planification territoriale et la composante économique des filières. 

Le présent projet, pensé pour remédier aux problématiques susmentionnées, associe des acteurs différents qui développent chacun des compétences et un professionnalisme spécifique qui permettront, grâce aux activités d'échanges et de partage des expériences, un enrichissement commun dans le cadre d'un plan de développement transfrontalier réaliste et durable. 

Le patrimoine forestier des Hautes Vallées italiennes et françaises nécessite des activités et des actions communes liées à la rationalisation de la gestion des forêts privées, à la gestion multifonctionnelle et paysagère concertée des patrimoines forestiers, à l'amélioration des infrastructures parmi lesquelles la desserte forestière et en général des techniques de débardage compatibles avec les territoires de montagne, à l'amélioration des opportunités de commercialisation du bois, à la recherche de valorisation de la biodiversité forestière à travers des méthodes de sensibilisation adaptées, au développement de filières locales pour le bois-énergie, en valorisant aussi toutes autres utilisations alternatives du bois et de ses produits dérivés.

Les Hautes Vallées doivent faire face à un manque de compétitivité des filières locales Forêt-Bois dont la cause connue est une exploitation réduite des surfaces ainsi qu'un foncier extrêmement morcelé et une présence limitée de filières de transformation des produits du bois. Les nouvelles réglementations forestières dans la Région du Piémont et un nouvel intérêt pour l'usage du bois déterminent la nécessité, pour les territoires de montagne, de se doter d'instruments adéquats de planification en lien avec la propriété publique et privée, en optimisant le développement des filières. Là il existe des modes de gestion forestière commune, comme dans la Haute Vallée de Suse, où les Communautés de Montagne se sont dotées d'offices forestiers, la situation s'est améliorée mais souffre malgré tout de l'absence de systèmes de commercialisation et de valorisation des ressources. Les Hautes Vallées sont caractérisées par un tissu socio-économique fortement basé sur le tourisme hivernal (en dépit de nombreux programmes et projets de valorisation du tourisme culturel, environnemental et estival): Il est, par conséquent, nécessaire d'améliorer les rapports entre les différents acteurs concernés sur le territoire afin de préserver l'environnement et d'améliorer la biodiversité des Hautes Vallées, dans un cadre de gestion durable adaptée du territoire.

Les spécificités du territoire français sont détaillées dans l’annexe « Réseau alpin de la forêt de montagne : Hautes Vallées, quelles priorités pour un projet forestier transfrontalier ? », 



	Obiettivi del progetto
	Objectifs du projet

	Il presente progetto considera  le superfici forestali come la componente fondamentale ed  imprescindibile del paesaggio e della biodiversità alpina, vera ricchezza dei territori. In questo contesto assumono anche ulteriore valenza le altre funzioni assolte dalla foresta e dal bosco ovvero  la produzione di legname e di altri benefici economici  ed il ruolo fondamentale di protezione del suolo e del territorio.

Gli obiettivi del progetto corrispondono all'obiettivo generale della misura 2.1 Risorse del territorio del programma ALCOTRA finalizzato a  "preservare e gestire la biodiversità, le risorse naturali ed il paesaggio dello spazio transfrontaliero" .

Le attività progettuali rispondono inoltre a  tutti gli obiettivi specifici della misura ovvero:

- approfondire le conoscenze sui temi ambientali (rif azioni 2.4,  3.2, 3.3, 3.4,3.5, 3.6, 3.14)

- sensibilizzare la popolazione sullo sviluppo sostenibile e sui temi ambientali (rif. azioni -3.3, 3.4, 3.5, 3.11, 3.13, 3.14, )

- definire politiche ed interventi di pianificazione e gestioni comuni (rif. azioni 4.4, 5.2, )

- mitigare gli effetti dell'inquinamento (rif. azioni 6.3)

- utilizzare in modo sostenibile le risorse naturali (nella fattispecie le risorse forestali (rif. azioni 2.1, 2.2, 2.3, 2.4, 3.1, 3.6, 3.7, 3.8, 3.9, 3.10,  3.12, 3.14, 4.1, 4.2, 4.3, 4.5, 5.1, 6.1, 6.2, )

Più in dettaglio le attività progettuali  con il coordinamento della Cabina di Regia sono finalizzate a: 

- Attività 2 – Razionalizzazione della gestione della foresta privata 

Le azioni inserite in questa attività sono volte a permettere una razionale gestione delle proprietà forestale privata superando i limiti della frammentazione fondiaria, adottando forme di gestione associata prendendo a riferimento le esperienze consolidate per  le proprietà pubbliche e quelle analoghe in territorio francese.

In territorio francese accanto alla messa a disposizione delle conoscenze per le azioni italiane l'obiettivo è quello di migliorare la gestione sostenibile e multifunzionale delle foreste private sensibilizzando e motivando la proprietà.

- Attività 3 – Approccio multifunzionale e paesaggistico alla gestione forestale

Per le alte Valli presenti sul territorio Alpino italiano le azioni in progetto perseguono l'obiettivo di aggiornamento e miglioramento della pianificazione forestale esistente (redazioni piani forestali aziendali, revisione pianificazione esistente), promozione delle catene di custodia dei prodotti forestali all'internodi sistemi forestali aventi certificati di gestione sostenibile (schema PEFC), approfondire e comprendere il rapporto anche conflittuale esistente tra la fruizione invernale ed estiva delle formazioni forestali e la corretta gestione forestale, mettere a disposizione le conoscenze in merito alla biodiversità all'interno delle formazioni forestali definendo protocolli di formazione dedicate alle scuole ed ai cittadini presenti nelle Alte Valli, migliorare le conoscenze in merito alla corretta gestione forestale al fine di massimizzare la produzione dei prodotti del sottobosco (funghi), migliorare la funzione didattica ed ambientale delle foreste.

Per i territori delle Alte Valli Francesi gli obiettivi sono favorire la gestione sostenibile delle foreste in presenza di una elevata fruizione invernale, salvaguardando la rinnovazione e le specie forestali, redigere piani di gestione per siti di rilevante importanza ambientale (Gran site), attivare processi di certificazione delle foreste e di riconoscimento (marchio) tecnologico del legname, redigere guide tecniche per la gestione selvicolturale e paesaggistica in aree turistiche.

- Attività 4 – Razionalizzazione della rete di viabilità forestale e sistemi di esbosco

Le azioni ipotizzate all'interno delle Alte Valli nel territorio italiano hanno i seguenti obiettivi: miglioramento ed ottimizzazione della viabilità forestale aumentando l'accessibilità alle foreste in aree montane al fine di accrescere la possibilità di mobilizzazione della risorsa legnosa, adottando tecniche a limitato impatto ambientale, aumentare l'accessibilità alle foreste montane favorendo l'utilizzo di sistemi di esbosco efficienti (gru a cavo) ed a limitato impatto ambientale, favorire e realizzare scambi di conoscenze transfrontaliere in materia di esbosco del legname e della loro pianificazione.

Le azioni ipotizzate dai partner francesi prevedono come obiettivo la messa in funzione di un piano per la viabilità forestale multifunzionale tramite una rete unitaria della raccolta del legname, al fine di accrescere il valore economico rispettando l’ambiente. Il piano di viabilità orienterà i progetti di raccolta nel rispetto dell’ambiente senza penalizzare le condizioni di raccolta. Consentirà di individuare i settori e i periodi nei quali risulta più importante sensibilizzare i proprietari della foresta privata, e di confrontare tale esperienza con i partner francesi e italiani.

- Attività 5 – Miglioramento delle opportunità di commercializzazione del legname

Le azioni sul versante italiano hanno come obiettivo la realizzazione di un ufficio dedicato alla compravendita del legname con funzione di raccordo tra domanda ed offerta del legname nell'area di riferimento garantendo uno scambi di esperienze e di formazione anche per i tecnici dei territori francesi, migliorare la trasparenza e la conoscenza del mercato del legno, implementare l'esperienza di vendita accorpata del legname.

I partner francesi potranno utilizzare l'azione svolta in Italia al fine di implementare gli attuali sistemi di commercializzazione del legno, attraverso azioni aventi come obiettivo lo scambio di esperienze e di messa in comune delle pratiche di vendita del legname.

- Attività 6 – Filiera legno-energia ed usi alternativi legname

Per quanto riguarda le azioni in Italia esse si pongono l'obiettivo di creare un circuito di filiera corta dedicato all'approvvigionamento di cippato a fini energetici valorizzando le risorse forestali locali, migliorando ed implementando la gestione attiva delle formazioni forestali, creando opportunità di lavoro in montagna. 

All'interno delle Alte Valli in Francia obiettivo primario è la sensibilizzazione e formazione della cittadinanza in merito alle possibili tecniche di riduzione del'inquinamento derivante dall'uso di fonti di energia a legname, migliorando l'impatto ambientale della combustione di legna da ardere. Si tratta anche, in maniera più generale, di informare e sensibilizzare i giovani e la popolazione sull’utilizzo del legno e in particolare del legno di larice.
- Attività 7 – Coordinamento, monitoraggio e valutazione 

 Obiettivo comune dell'attività di coordinamento, monitoraggio e valutazione è quella di vigilare sul progetto, coordinare le diverse attività ed azioni attivando le dovute fasi di controllo, verifica e riesame delle misure anche al fine di monitorare i risultati ottenuti e le azioni attuate permettendo una verifica dei benefici attesi.

Contributo del progetto al raggiungimento degli obiettivi del PIT     

Il progetto contribuisce al raggiungimento degli obiettivi del PIT: "Le Alte Valli: la montagna fa sistema". In particolar  l'obiettivo strategico e prioritario del PIT ossia quello di "apportare valori ambientali sociali, culturali ed economici all'area delle alte valli ed indirizzarle al mercato" coincide perfettamente con gli obiettivi del progetto "Valorizzazione delle risorse forestali delle Alte Valli". Risulta evidente che la sostenibilità ambientale è l'elemento comune a tutte le attività del progetto che sono rivolte al mantenimento ed implementazione della qualità del paesaggio ed all'armonizzazione delle attività umane con le risorse naturali del territorio. Le azioni per il miglioramento della produttività e conseguente maggior rendimento economico delle foreste, non solo non hanno impatto negativo sul territorio, ma sono in grado di innescare percorsi virtuosi (sostenuti dalle potenziali nuove risorse economiche) per la gestione del patrimonio forestale con miglioramento anche del valore paesaggistico ambientale della risorsa.
	Le présent projet considère les surfaces forestières comme la composante fondamentale du paysage et de la biodiversité alpine, véritable richesse des territoires. Dans ce contexte, les autres fonctions associées à la forêt ont leur importance : production du bois et d'autres biens économiques, protection du sol et du territoire.

Les objectifs du projet correspondent à l'objectif général de la mesure 2.1 "Ressources du territoire" du programme ALCOTRA dont la finalité est de "préserver et gérer la biodiversité, les ressources naturelles et le paysage de l'espace transfrontalier".

Les activités prévues dans ce projet répondent à tous les objectifs de la mesure visée :

- Approfondir les connaissances sur le thème de la protection de l'environnement (actions 2.4, 3.2, 3.3, 3.4, 3.5, 3.6, 3.14)

- Sensibiliser la population au développement durable et à la protection de l'environnement (actions 3.3, 3.4, 3.5, 3.11, 3.13, 3.14)

- Définir des politiques, des interventions de planification et de gestion communes (actions 4.4, 4.5, 5.2)

- Atténuer les effets de la pollution (actions 6.3)

- Utiliser les ressources naturelles (les ressources forestières (actions 2.1, 2.2, 2.3, 2.4, 3.1, 3.6, 3.7, 3.8, 3.9, 3.10, 3.12, 3.14, 4.1, 4.2, 4.3, 4.5, 5.1, 6.1, 6.2))

Plus en détail, les activités prévues en coordination avec les comités de pilotage sont déterminées de la façon suivante :

- Activité 2 : Massification de la forêt privée

Les actions inscrites dans cette activité sont destinées à permettre une gestion rationnalisée de la propriété forestière privée en dépassant les limites du morcellement foncier, en mettant à disposition des modes de gestion associative en référence aux expériences similaires déjà menées avec succès dans d'autres secteurs géographiques de forêt privée en région PACA.

Sur le territoire français, à côté de la mise à disposition des connaissances acquises par les partenaires italiens, l'objectif est d'améliorer la gestion durable et multifonctionnelle des forêts privées en sensibilisant et en motivant les propriétaires.

- Activité 3 : Approche multifonctionnelle et paysagère de la gestion forestière

Pour les Hautes Vallées présentes sur le territoire alpin italien, les projets d'actions ont pour objectif de mettre à jour et d'améliorer la planification forestière existante (rédaction de plans forestiers associés, révision des planifications existantes), de développer des chaînes de contrôle des produits forestiers à l'intérieur des systèmes forestiers préalablement certifiés (label PEFC), d'approfondir et de comprendre le rapport parfois conflictuel existant entre l'utilisation hivernale et estivale des formations forestières et la gestion forestière adaptée, de mettre à disposition les connaissances sur la biodiversité par le biais de protocoles de formations dédiées aux écoles et aux habitants des Hautes Vallées, d'améliorer les connaissances concernant les bonnes pratiques de gestion forestière dans le but d'accroître la production des produits du sous-bois (champignons), d'améliorer la fonction didactique et environnementale des forêts.

Pour les territoires des Hautes Vallées françaises, les objectifs sont de favoriser la gestion durable des forêts en présence d'une forte fréquentation hivernale, en favorisant la régénération et les espèces forestières, de rédiger des plans de gestion pour montrer l'importance de la protection de l'environnement (Opération Grand Site), d'accélérer le processus d'audit des forêts et la reconnaissance technique du bois.

- Activité 4 : Optimisation de la desserte forestière et des techniques de débardage

Les actions des Hautes Vallées côté italien ont les objectifs suivants : améliorer et optimiser la desserte forestière en augmentant l'accessibilité aux forêts dans les zones de montagne afin d'accroître les possibilités de mobilisation de la ressource ligneuse, en adoptant des techniques dont l'impact environnemental est limité, augmenter l'accessibilité aux forêts de montagne en favorisant l'utilisation de techniques adaptées (grue et câble) à impacts environnementaux limités, favoriser et réaliser des échanges de connaissances au niveau transfrontalier dans le domaine du débardage du bois et de sa programmation.

Les actions des partenaires français s'orientent vers un objectif de mise en place d'un schéma de desserte forestier multifonctionnel par "« unité de bassin de desserte » dans un souci environnemental d’accroissement de la mobilisation de la ressource. Le schéma de desserte orientera les projets de desserte en respectant le volet environnemental sans pénaliser les conditions de récolte du bois. Il permettra d’indiquer pour les acteurs de la forêt privée les secteurs et les périodes où les propriétaires forestiers sont à sensibiliser en priorité, et de confronter cette expérience avec nos partenaires français et italiens.

- Activité 5: Amélioration de la commercialisation du bois.

Les actions sur le versant italien ont pour objectif la réalisation d'un service destiné à l'achat et à la vente du bois avec pour fonction de relier la demande et l'offre de bois dans la zone de référence en garantissant un échange d'expériences et de formation des techniciens italiens et français, d'améliorer la transparence et la connaissance du marché du bois, d'étendre l'expérimentation de vente commune du bois.

Les partenaires français pourront utiliser les résultats de l'action italienne afin de développer les systèmes de commercialisation du bois, à travers des actions qui ont pour objectif l'échange d'expériences et de mise en commun des pratiques de vente du bois.

- Activité 6 : Filière bois-énergie et utilisations alternatives du bois

Les actions italiennes ont pour objectif de créer un circuit de filière courte destiné à l'approvisionnement en plaquettes forestières pour la production d'énergie en valorisant les ressources forestières locales, en améliorant et en développant l'exploitation des formations forestières, en créant des opportunités d'emploi en montagne.

Pour les Hautes Vallées françaises, le principal objectif est la sensibilisation et la formation de la population concernant les techniques de réduction de la pollution émanant de l'usage de poêles à bois, afin d'améliorer l'impact environnemental de la combustion du bois. Mais aussi, de manière générale, d'informer et de sensibiliser les jeunes et le grand public à l'utilisation du bois et plus particulièrement du bois de mélèze.

- Activité 7 : Coordination, suivi et évaluation

L'objectif commun des activités de coordination, de suivi et d'évaluation est d'assurer le pilotage du projet, de coordonner les différentes activités et actions en assurant les phases de contrôle, de vérifier et d'examiner les mesures prises et finalement de juger les résultats et les bénéfices obtenus.

Contribution du projet à la réalisation des objectifs du PIT :

Le projet contribue à atteindre les objectifs du PIT des Hautes Vallées : " La montagne en réseau ". En particulier, les objectifs du projet "Valorisation des ressources forestières des Hautes Vallées" s'insèrent pleinement dans l'objectif stratégique et principal du PIT qui est d' "apporter des valeurs environnementales, sociales, culturelles, économiques et productives". En effet, la durabilité environnementale est l'élément commun à toutes les activités du projet qui visent à maintenir, à améliorer les paysages et à harmoniser l'activité humaine avec les ressources naturelles du territoire. Les actions prévues pour l'amélioration de la productivité et du rendement économique des forêts, non seulement n'ont pas d'impact négatif sur le territoire, mais sont en mesure d'amorcer des processus vertueux (soutenus par les nouvelles potentialités économiques) pour la gestion paysagère et environnementale du patrimoine forestier.

	Risultati attesi e impatti previsti
	Résultats attendus et impacts prévus

	Nel breve periodo i risultati attesi sono :

1 - mantenimento e miglioramento delle qualità paesaggistiche ed ambientale delle foreste delle Alte Valli attraverso l'attuazione di corrette forme di gestione 

2 - incremento e razionalizzazione della gestione associata delle foreste private

3 - incremento dell'offerta di legno locale commerciabile a livello locale anche per uso di legno per la produzione di energia

4 - elaborazione e sperimentazione d i metodologie innovative e condivise per lo sviluppo delle filiere forestali

5 - attivazione di processi di rintracciabilità del legname provenente da sistemi forestali certificati (Gestione Forestale Sostenibile - Catene di Custodia)

6 - sperimentazione di forme innovative di commercializzazione attraverso l'attivazione dell'ufficio assistenza compravendita del legname

7 - miglioramento ed implementazione della viabilità forestale e dei sistemi di esbosco in ambito alpino

8 - iniziative di formazione e di sensibilizzazione in materia di biodiversità e di divulgazione delle caratteristiche ambientali di pregio delle formazioni forestali

9 - iniziative di formazione e sensibilizzazione in materia di riduzione dell'inquinamento derivante dalla combustione del legno

10 - realizzazione di attività di scambi e messa in comune delle diverse esperienze transfrontaliere aventi per obiettivo la valorizzazione delle risorse forestali e delle attività del presente progetto

Nel lungo periodo gli impatti attesi sono i seguenti:

1 - consolidamento delle qualità ambientali e paesaggistiche delle foreste alpine

2 - maggior conoscenza reciproca tra i diversi soggetti operanti all'interno dei processi  di valorizzazione delle risorse forestali

3 - incremento delle capacità di cooperazione tra i diverso soggetti operanti all'interno delle diverse filiere

4 - maggior apprezzamento delle produzioni legnose locali

5 - valorizzazione economica delle foreste delle Alte Valli

6 - incrementi del saper fare e delle competenze in merito all'uso del legno locale nei diversi campi di impiego

7 - aumento della sensibilità di operatori pubblici e privati circa i vantaggi ambientali ed economici che derivano da un maggior impiego del legname locale


	A court terme, les résultats attendus sont les suivants :

1 - Maintien voire amélioration de la qualité paysagère et environnementale des forêts des Hautes Vallées à travers la mise en place de modes de gestion adaptées

2 - Développement et rationalisation de la gestion associée des forêts privées

3 - Développement de l'offre de bois local commercialisable au niveau local y compris pour la production d'énergie ;

4 - Elaboration, expérimentation et partage de méthodes innovantes pour le développement des filières forêt et bois-énergie ;

5 - Mise en place de processus de traçabilité du bois provenant de systèmes forestiers certifiés (gestion forestière durable, chaîne de contrôle, PEFC
6 - Expérimentation de nouvelles formes de commercialisation à travers la mise en place d'un service d'assistance aux contrats de vente du bois

7 - Amélioration et implantation de dessertes forestières et des techniques de débardage en milieu alpin

8 - Formation et sensibilisation à la biodiversité et divulgation des caractères environnementaux de grande valeur des formations forestières

9 - Formation et de sensibilisation à la réduction de la pollution venant de la combustion du bois et divulgation des connaissances en matière d'utilisation du bois

10 - Réalisation d'activités d'échanges et de mise en commun des différentes expériences transfrontalières qui ont pour objectif la valorisation des ressources forestières et des activités du présent projet.

A plus longue échéance, les impacts attendus sont les suivants :

1 - Amélioration des qualités environnementales et paysagères dans les forêts alpines

2 - Amélioration de la connaissance réciproque entre les différents acteurs opérant en interne des procédés de valorisation des ressources forestières

3 - Développement des capacités de coopération entre les divers acteurs opérant dans les différentes filières

4 - Amélioration de l'appréciation des produits bois locaux

5 - Valorisation économique des forêts des Hautes Vallées

6 - Développements des savoir-faire et des compétences liés à l'usage du bois local dans les divers domaines d'intervention

7 - Augmentation de la sensibilité des opérateurs publics et privés en ce qui concerne les avantages environnementaux et économiques qui découlent d'un meilleur usage du bois local.
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	CARATTERE TRANSFRONTALIERO   /   CARACTERE TRANSFRONTALIER
	

	Valore aggiunto transfrontaliero
	Valeur ajouté transfrontalière

	Il rapporto di collaborazione e scambio che ha portato alla predisposizione del PIT ha coinvolto tutti gli enti territoriali (Comuni, Comunità Montane, Associazioni di Comuni, Cooperative) operanti sui due versanti delle Alte Valli. In particolare nel presente progetto la concretizzazione di idee condivise ha portato all'individuazione di una serie di attività di sicuro interesse comune, che si sviluppano in azioni che coinvolgono sia i partner  italiani che francesi sulla base di esigenze presenti all'interno di tutti i territori.

Il valore aggiunto transfrontaliero risulta pertanto evidente proprio nell'elenco delle attività ed azioni e nelle relative schede progettuali: sulla medesima attività e con la medesima finalità, i vari interventi locali, nonostante le loro specificità (legata alle realtà, condizioni e contesto socio-economico locali), poggiano sullo scambio di esperienze e la messa in comune dei risultati a livello transfrontaliero per raggiungere gli obiettivi attesi.

Non si tratta soltanto di sviluppare congiuntamente delle soluzioni alle problematiche del territorio transfrontaliero (frammentazione della proprietà, difficoltà di esbosco e di accessibilità in alta montagna, insufficiente utilizzo dei sottoprodotti, utilizzo del sottobosco…), ma anche di sfruttare la scala transfrontaliera per migliorare l’impatto ambientale ed economico. Infatti, progetti quali la sensibilizzazione dei turisti, le filiere corte di cippato per la produzione energetica, la tracciabilità e la commercializzazione del legno, sarebbero molto meno efficaci se non fossero rivolti ad un bacino transfrontaliero di utenza o di clienti. 

Gli obiettivi condivisi essendo indirizzi strategici potranno mantenere la loro validità anche oltre i termini di operatività del progetto stesso.

 L'apporto di esperienze originali e diverse permette l'individuazione del medesimi come progetti guida per future ed auspicate implementazioni.

	Les collaborations et les échanges qui ont permis le montage du PIT ont impliqué tous les organismes territoriaux (communes, communautés de montagne, communautés de communes, coopératives) œuvrant sur les deux versants des Hautes Vallées. En particulier, le partage d'idées a permis d'identifier une série d'activités d'intérêt commun, qui associeront dans la mise en œuvre les partenaires italiens et français sur la base de besoins existants dans tous les territoires.

La valeur ajoutée transfrontalière est évidente dans le programme d'actions : dans la même activité et avec la même finalité, les différentes interventions locales quelles que soient leurs spécificités (conditions et contexte socio-économique locaux), s'appuient sur l'échange d'expériences et la mise en commun des résultats au niveau transfrontalier pour atteindre les objectifs visés.

Il ne s’agit pas seulement de développer conjointement des solutions aux problématiques du territoire transfrontalier (fragmentation des propriétés, difficultés de débardage et d’accessibilité en haute montagne, faible utilisation des sous-produits d’exploitation, exploitation du sous-bois…) mais aussi d’exploiter l’échelle transfrontalière pour améliorer l’impact environnemental et économique. En effet, les projets tels que la sensibilisation des touristes, les filières courtes de plaquettes pour la production d’énergie, la traçabilité et la commercialisation du bois, seraient beaucoup moins efficaces s’ils ne s’adressaient pas à un bassin transfrontalier d’utilisateurs et d’acheteurs.

Les objectifs partagés, parce qu'ils sont stratégiques, continueront d'être d'actualité après la clôture du projet.

L'apport d'expériences originales et diverses positionne le projet comme une référence pour le développement d'applications futures.



	Impatti previsti sui due versanti
	Impacts prévus sur les deux versants

	Gli impatti attesi sui due versanti corrispondo essenzialmente a quelli più sopra indicati ovvero:

1 - valorizzazione delle qualità paesaggistiche ed ambientale delle foreste delle Alte Valli attraverso l'attuazione di corrette forme di gestione 

2 - sviluppo della gestione associata delle foreste private

3 - ottimizzazione della domande e dell'offerta di legname a livello locale

4 - applicazione di metodologie innovative e condivise per lo sviluppo delle filiere locali

5 - Gestione Forestale Sostenibile - Catene di Custodia -  PEFC

6 - 'attivazione dell'ufficio assistenza compravendita del legname

7 - ottimizzazione della rete di viabilità forestale e utilizzo di sistemi di esbosco in ambito alpino

8 - sensibilizzazione in materia di biodiversità e di divulgazione delle caratteristiche ambientali di pregio delle formazioni forestali

9 - sensibilizzazione in materia di riduzione dell'inquinamento derivante dalla combustione del legno

10 - maggior conoscenza reciproca tra i diversi soggetti operanti all'interno dei processi  di valorizzazione delle risorse forestali

11- valorizzazione economica delle foreste delle Alte Valli con incrementi in ordine alla sua commercializzazione

12 - incrementi del saper fare e delle competenze in merito all'uso del legno locale nei diversi campi di impiego
	Les impacts attendus sur les deux versants correspondent essentiellement à ceux indiqués ci-dessus c'est-à-dire :

1 - Valorisation de la qualité paysagère et environnementale des forêts des Hautes Vallées à travers la mise en place de modes de gestion adaptée

2 - Développement de la gestion commune des forêts privées

3 - Optimisation de la demande et de l'offre de bois au niveau local

4 - Application de méthodologies innovantes et partagées pour le développement des filières locales

5 - Gestion forestière durable - chaîne de contrôle - PEFC

6 - Mise en œuvre d'un bureau d'assistance à l'achat et à la vente du bois

7 - Optimisation du réseau de desserte forestière et utilisation de techniques de débardage en territoire alpin

8 - Sensibilisation à la biodiversité et divulgation des caractéristiques environnementales de qualité des formations forestières

9 - Sensibilisation en matière de réduction de la pollution venant de la combustion du bois

10 - Amélioration des connaissances réciproques entre les différents acteurs opérant dans le domaine de la valorisation des ressources forestières

11 - Valorisation économique des forêts des Hautes Vallées avec développement de la commercialisation

12 - Développement des savoir-faire et des compétences à l''utilisation du bois local dans tous les domaines d'intervention. 

	Grado di integrazione delle attività
	Niveau d’intégration des activités

	Il grado di integrazione delle attività  risulta elevato.  All'interno delle attività e delle azioni e nelle relative schede progettuali  sono presenti uno o più progetti che seppur nella loro specificità (legata alle realtà, condizioni e contesto socio-economico locali) contribuiscono al raggiungimento degli obiettivi attesi.

Il progetto, prevedendo obiettivi ed azioni comuni, articolate in diverso modo sul territorio dei partner  (in relazione alle specificità locali) garantisce opportunità di comune lavoro ed integrazione delle esperienze dei diversi soggetti  interessati.

 Lo scambio delle esperienze e la messa in comune dei risultati garantirà la necessaria ed auspicata integrazione delle attività del progetto.
	Le niveau d'intégration des activités se révèle élevé. A l'intérieur, des activités, des actions et des fiches de projets répertoriés sont présents un ou plusieurs projets qui malgré leur spécificité (contexte socio-économique local) contribuent à la réalisation des objectifs visés.

Le projet s'articule en divers modes sur le territoire des partenaires (en relation avec les spécificités locales). Il garantit l'opportunité d'un travail commun et l'atteinte des objectifs.

L'échange des expériences et la mise en commun des résultats garantissent l'intégration nécessaire et souhaitée des activités du projet.

	Ipotesi di prosecuzione dell’operazione
	Eventualité de la poursuite de l’opération

	Questo progetto costituendo un prima valida esperienza di cooperazione sulle tematiche proprie della valorizzazione delle risorse forestali potrebbe, in funzione dei risultati raggiunti avere la sua ideale o prosecuzione sia in ambiti già affrontati in questo progetto che su tematiche ad esse collegate ovvero:

- sviluppo di processi di commercializzazione comune del legname

- sviluppo di azioni comuni nella trasformazione del legname (associazioni professionali e di categoria)

- valorizzazione turistica sostenibile di alcune aree di pregio ed interesse all'interno di foreste
	Ce projet constituant une première expérience de coopération sur les thèmes de la valorisation des ressources forestières pourrait, en fonction des résultats obtenus, se poursuivre dans des domaines similaires à ce projet c'est à dire :

- Développement des processus de commercialisation commune du bois

- Développement des actions communes dans la transformation du bois (associations de professionnels) 

- Valorisation touristique durable de chaque zone d'intérêt patrimonial à l'intérieur des forêts.
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	TERRITORI ADIACENTI - FLESSIBILITA’ - PAESI TERZI   /   TERRITOIRES ADJACENTS - FLEXIBILITE - PAYS TIERS
	

	Motivare il coinvolgimento dei territori adiacenti / Paesi terzi
	Motiver la participation des territoires adjacents / Pays tiers

	Non si prevede il coinvolgimento di paese terzi e di territori differenti da quelli rappresentati dai partner  in elenco.
	La participation de tiers pays et de territoires différents de ceux représentés par les partenaires listés au point 2 n'est pas prévue.
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	EVENTUALI COLLEGAMENTI CON ALTRI PROGETTI   /   LIENS EVENTUELS AVEC D’AUTRES PROJETS
	

	Se il progetto fa parte di un PIT, descrivere le sinergie e le complementarietà con gli altri progetti
	Si le projet fait partie d’un PIT, décrire les synergies et les complémentarités avec les autres projets

	Il progetto fa parte del PIT "Alte Valle la montagna fa sistema" e risulta complementare con gli altri progetti costuenti il PIT medesimo.

In particolare svolge azioni sinergiche con i progetti più direttamente collegati alle risorse del territorio. Con i progetti "Economia agricola ed agroalimentare", " Geoparco", "Villaggio educativo" e "Beni Faro" condivide le attenzioni per il territorio, il paesaggio e l'ambiente e contribuisce a valorizzarne l'attrattività e la peculiarità. Con tutti questi  progetti contribuisce a gettare le basi per migliori prospettive occupazionali legate al lavoro nei settori turistico, culturale, ambientale, agricolo e forestale. Queste opportunità occupazionalità sono in oltre favorite specificatamente dal progetto  "Lavoro in territorio transfrontaliero". 

il progetto contribuisce inoltre a dare una risposta  ed affrontare i punti di debolezza del settore individuati nell'analisi Swat riassunta nel documento del "Progetto Integrato Transfrontaliero - PIT".


	Le projet fait partie du PIT "Les Hautes Vallées : la montagne en réseau" et est complémentaire des autres projets constitutifs de ce PIT.

En particulier, les actions sont en synergie avec les projets plus directement liés aux ressources du territoire. Avec les projets " Economie agricole et agroalimentaire", "Géoparc", "Village éducatif" et "Sites phares", elles partagent les attentions pour le territoire, le paysage, la protection de l'environnement et contribuent à en valoriser l'attractivité et la particularité. Avec tous ces projets, la valorisation des ressources forestières contribue à jeter les bases pour de meilleures perspectives d'emploi dans les secteurs du tourisme, de la culture, de la protection de l'environnement, de l'agriculture et de la forêt. Ces opportunités sont soutenues plus spécifiquement dans le cadre du projet "Travail en territoire transfrontalier".

Le projet contribue, en outre, à apporter une réponse aux points faibles du secteur vus dans l'analyse SWOT du document "Projet Intégré Transfrontalier - PIT"



	Se il progetto ha dei legami con  altri progetti finanziati dal Programma Alcotra o da altri programmi, descrivere le sinergie e le complementarietà
	Si le projet a des liens avec d’autres opérations financées par le Programme Alcotra ou s’inscrivant dans d’autres programmes, décrire les synergies et les complémentarités

	Il progetto è stato sviluppato in stretto rapporto con analogo progetto "semplice" presentato dalla Provincia di Torino - Servizio sviluppo montano e dal Conseil General de la Savoie - dal titolo "Valorizzazione delle Filiera Foresta Legno".

Sia il presente progetto sia il progetto presentato dalla Provincia di Torino condividono le considerazioni circa la situazione attuale e le linee strategiche da intraprendere per valorizzare e rafforzare le filiere forestali. Le azioni dei due progetti interessano ambiti territoriali diversi: a valenza provinciale (Torino) e dipartimentale (Savoia) quello della Provincia di Torino; a livello dell'importante territorio transfrontaliero costituito dalla conferenze delle Alte Valli (CHAV) il presente progetto

Le azioni previste nei due progetti prevedono interessi comuni e collegati; le occasioni di scambi e di messa in comune delle esperienze potranno premettere una condivisione dei risultati ottenuti.

Il progetto è complementare del progetto Savoir Legno, proposto sul territorio delle Hautes Alpes nell’ambito del PIT Monviso. Le azioni di certificazione, di tracciabilità e di commercializzazione condotte nel presente progetto dovrebbero migliorare la competitività delle imprese artigiane del comparto della carpenteria e dell’arredamento interessate dal PIT Monviso.


	Le projet est développé en  rapport étroit avec un projet simple analogue présenté par la Province de Turin- Service développement de la montagne et le Conseil Général de la Savoie, sous l'intitulé "Valorisation de la filière Forêt-Bois".

Ainsi, le présent projet et celui de la Province de Turin partagent les mêmes considérations autour de la situation actuelle et les lignes stratégiques à entreprendre pour valoriser et renforcer les filières bois. Les actions des deux projets intéressent différents territoires : l'échelle provinciale (Turin) et départementale (Savoie) pour le projet simple, l'échelle de l'important territoire transfrontalier concerné par la conférence des Hautes Vallées (CHAV) pour ce projet.

Les actions citées dans les deux projets  montrent des intérêts communs et liés; les occasions d'échange et de mise en commun des expériences peuvent permettre un partage des résultats obtenus. 

Le projet présenté est également complémentaire d’autres projets similaires et notamment, sur le territoire des Hautes-Alpes, du projet « Savoir Legno » inscrit dans le PIT Monviso. Les actions de certification, de traçabilité et de commercialisation conduites dans le présent projet devraient améliorer la compétitivité des entreprises artisanales de charpente et d’ameublement concernées par le PIT Monviso.
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	ATTIVITA’ DEL PROGETTO   -   ACTIVITES DU PROJET
	

	
	Actività
	Descrizione sintetica
	Activités
	Description synthétique
	Codice UE
Code UE

	1
	ORGANIZZAZIONI POLITICHE E TECNICHE DI GOVERNANCE 
	Costituzione di una cabina di regia per la governance, il monitoraggio e le valutazioni territoriali;

costituzione di un comitato tecnico di valorizzazione costituito dai tecnici del territorio
	PILOTAGE POLITIQUE ET TECHNIQUE
	Constitution d'un comité politique en charge de la gouvernance, du suivi et de l'évaluation du projet sur le territoire ;

Constitution d'une commission technique en charge de la mise en œuvre des orientations données par le comité politique, composée de techniciens du territoire    
	51

	2
	Razionalizzazione della gestione della foresta privata
	Definizione e realizzazione di forme di gestione associata per boschi di proprietà privata nelle valli Chisone e Germanasca (rif. 2.1), in Alta Val di Susa (rif. 2.2), nel Grand Brianconnais (rif. 2.3) e nel Queyras (rif. 2.4) :
· Scambi di esperienze sulle strutture gestionali francesi e italiane;

· Individuazione in accordo con i privati di aree pilota su cui avviare esperienze concrete di gestione forestale associata;

· Ove possibile, attuazione delle azioni presso i proprietari. Diversi sistemi di raggruppamento e di concertazione potranno essere testati al fine di individuare quello più efficace in queste zone di montagna. Le piante da tagliare saranno individuate secondo il principio della gestione sostenibile e la messa in vendita presso operatori locali o transfrontalieri della filiera legno.

· Comunicazione dei risultati ottenuti agli enti locali e ai proprietari privati. 


	Massification de la forêt privée
	Définition et réalisation de modes de gestion commune des forêts privées dans les vallées Chisone et Germanasca (cf. action 2.1), Haute Vallée de Suse (cf. 2.2), Grand Briançonnais (cf. 2.3) et Queyras (2.4) :
· Echanges d’expériences sur les structures de gestion françaises et italiennes ;

· Choix des zones pilotes où lancer des expériences concrètes de gestion forestière commune ;

· En fonction de la faisabilité, mise en œuvre des actions avec les propriétaires. Différents systèmes de regroupement et de concertation pourront être testés pour identifier les plus efficaces dans ces zones de montage. Les coupes seront prévues selon les principes de la gestion durable. 
· Communication des résultats obtenus aux acteurs publics et aux propriétaires privés.
	51

	3
	Approccio multifunzionale e paesaggistico alla gestione delle foreste
	L’approccio multifunzionale alla gestione sostenibile delle foreste richiede di essere attenti ai potenziali conflitti tra la dimensione ambientale e gli altri usi delle foreste. Saranno pertanto sviluppate attività sulle funzionalità seguenti:

· dimensione economica del bosco: gestione sostenibile delle foreste (azioni 3.1, 3.12, 3.14);

· dimensione economica del sottobosco: produzione fungina (azione 3.6);

· dimensione turistica: comprensori sciistici (azioni 3.2, 3.10, 3.13);

· frequentazione da parte degli abitanti: educazione ambientale e fruizione per tutti (azioni 3.3, 3.4, 3.5, 3.11). 
Tale multifunzionalità deve essere tradotta nei piani di gestione forestale, che saranno rivisti nell’ambito delle azioni 3.7, 3.8 e 3.9.. 
	Approche multifonctionnelle et paysagère de la gestion forestière
	La gestion durable des forêts doit être menée dans une approche multifonctionnelle, en étant attentifs aux conflits potentiels entre la dimension environnementale et les autres usages de la forêt. C’est pourquoi des activités seront menées sur les fonctionnalités suivantes :

· dimension économique du bois : gestion durable des forêts (actions 3.1, 3.12, 3.14) ;

· dimension économique du sous-bois : production de champignons (action 3.6) ;

· dimension touristique : stations de ski (actions 3.2, 3.10, 3.13) ;

· fréquentation par les habitants : éducation à l’environnement et accessibilité tous publics (actions 3.3, 3.4, 3.5, 3.11).

La multifonctionnalité doit être traduite dans les plans de gestion forestière : c’est l’objet des actions 3.7, 3.8 et 3.9.
	51

	4
	razionalizzazione della rete di viabilità forestale e sistemi di esbosco
	Al fine di accrescere la possibilità di mobilizzazione della risorsa legnosa, sono previste attività svolte a:

· aumentare l’accessibilità alle foreste in aree montane: pianificazione degli interventi nel Grand Briançonnais (azione 4.5) e realizzazione di cantieri pilota nelle valli Chisone, Germanasca e Sangone (azioni 4.1 e 4.2.);

· sperimentare sistemi di esbosco a basso impatto ambientale in zone montane scarsamente fornite da viabilità forestale in Alta Valle Susa (azione 4.3).

Tali attività saranno capitalizzate tramite un’apposita azione di scambio di esperienze (4.4).
	Optimisation de la desserte forestière et des modes de débardage
	Afin d’augmenter les possibilités d’exploitation du bois, les activités prévues visent à :

· augmenter l’accessibilité aux forêts dans les zones de montagne : planification des interventions (schéma de desserte) dans le Grand Briançonnais (action 4.5) et réalisation de chantiers pilotes dans les vallées Chisone, Germanasca et Sangone ;

· expérimenter en Haute Vallée de Suse des systèmes de débardage à faible impact environnemental dans les zones de montagne mal desservies (action 4.3).
· Ces activités seront capitalisées dans le cadre d’une action spécifique d’échange d’expériences (4.4).
	51

	5
	miglioramento delle opportunità di commercializzazione del legname
	Creazione di un ufficio assistenza compravendita del legname proposto sui territori dell’Alta Valle di Susa – Val Chisone – Bassa Valle di Susa – Val Pellice – Pinerolese Pedemontano – Val Sangone (rif. scheda 5.1) per:

· aumentare l’informazione a livello di imprese e di proprietari (Comuni) per quanto concerne la filiera legno e le sue possibilità a livello locale

· favorire la vendita del legname esboscato con un accorpamento delle vendite a livello di valle mettendo in rilievo le certificazioni ottenute (PEFC o certificazione territoriale).
L’esperienza italiana sarà studiata dai partner francesi (giornate di visite e scambi) per valutare la sua trasferibilità a livello transfrontaliero. 
	Amélioration de la commercialisation du bois
	Création d’un bureau d’assistance à l’achat et la vente du bois proposé par les territoires de l’Haute Vallée de Suse, Val Chisone, Basse Vallée de Suse, Val Pellice, Pinerolese Pedemontano, Val Sangone (cf. action 5.1) pour :

· accroître l’information au niveau des exploitants et des propriétaires (Communes) en ce qui concerne la filière bois et ses potentialités au niveau local ;

· favoriser l’achat et la vente de bois des forêts avec un accompagnement des ventes au niveau des vallées en mettant en avant la certification obtenue (PEFC et certification locale).
L’expérimentation italienne sera suivie par les partenaires français (journées de visites et d’échanges) pour évaluer sa reproductibilité au niveau transfrontalier.
	51

	6
	Filiero legno energia e usi alternativi legname
	Promozione della filiera legno-energia e del legno in generale:

 et du la filière bois en général :

· Creazione di un circuito di filiera corta di approvvigionamento di cippato a fini energetici;
· Scambi di esperienze per usi alternativi del legname locale (castagno e larice);
	Filière-bois énergie et autres utilisations alternatives du bois
	Promotion du bois-énergie et de la filière bois en général :

· Mise en place d’une filière courte bois-énergie ;
· Echanges d’expériences sur l’utilisation alternative du bois local (châtaignier et mélèze) ;
· Sensibilisation du grand public à l’utilisation du bois-énergie
	41

	7
	Coordinamento Monitoraggio e Misurazione
	Coordinamento progetto monitoraggio azioni, valutazione avanzamento progetto - parte Italia e parte Francia
	Coordination, suivi et évaluation
	Coordination du projet, suivi des actions, évaluation de l'état d'avancement du projet - côté italien et côté français 
	     

	8
	     
	     
	     
	     
	     

	9
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	8
	DURATA DEL PROGETTO E DELLE ATTIVITA’   -   DUREE DU PROJET ET DES ACTIVITES
	

	
	
	

	Data prevista per l’avvio del progetto /

Date prévisionnelle de démarrage du projet :
	01/10/2010
	Data prevista per la conclusione del progetto /

Date prévisionnelle d'achèvement du projet :
	30/09/2012

	
	
	
	
	
	

	Cronoprogramma delle attività / Chronogramme des activités

	
	1° Anno / 1ère année
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	3° Anno / 3ème Année
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	INDICATORI   -   INDICATEURS
	
	

	N. Actività

N° Activité
	Indicatori di risultato
	Indicateurs de résultat
	Unità di misura

Unité de mesure
	Quantità prevista

Quantité prévu

	
	
	
	
	Italia
	France
	Totale
Total

	1
	Incontri comitato di pilotaggio/cabina di regia
	Rencontres de comités de pilotage
	n
	3
	3
	6

	2
	Numero proprietari coinvolti in processi di gestione associata della foresta
	Nombre de propriétaires sensibilisés à la massification forestière
	n
	20
	30
	50

	2
	Volume legname commercializzato
	Volume de bois mobilisé 
	m3
	500
	1000
	1500

	3
	Numero di ditte coinvolte in un processo di certificazione
	Nombre d’entreprises engagées dans un processus de certification
	n
	5
	5
	10

	3
	Numero di interventi in zone protette 
	Nombre d’interventions dans les zones protégées 
	n
	12
	2
	14

	3
	Numero di Piani di Gestione Forestale  (pubblici o privati)
	Nombre de Plans de Gestion Forestière (publics ou privés)
	n
	3
	1
	4

	3
	Redazione documenti tecnici per corretta gestione foreste in comprensori turistici 
	Rédaction de documents techniques relatifs à une gestion forestière adaptée en stations touristiques
	n
	1
	2
	3

	3
	Numero di azioni di sensibilizzazione e informazione
	Nombre d’actions de sensibilisation et d’information
	n
	1
	4
	5

	4
	Volume di legname reso disponibile
	Volume de bois nouvellement mobilisable
	m3
	2000
	0
	2000

	4
	Documento metodologico sull’utilizzazione forestale a basso impatto ambientale
	Document méthodologique sur l’exploitation forestière à faible impact environnemental
	n
	1
	1
	1

	5
	Numero pratiche evase  Ufficio commercializzazione ed assistenza tecnica
	Nombre de services du bureau de commercialisation et d’assistance technique
	n
	40
	0
	40

	5
	Documento metodologico sulla commercializzazione del legno
	Document méthodologique sur la commercialisation du bois
	n
	1
	1
	1

	6
	Numero di azioni di sensibilizzazione e informazione
	Nombre d’actions de sensibilisation et d’information
	n
	2
	5
	7

	6
	Quantitativo legname impiegato nella filiera corta legno/energia
	Quantité de bois employé dans la filière courte bois-énergie
	t
	500
	0
	500

	7
	Numero rapporti di monitoraggio e valutazione
	Nombre de rapports de suivi et d’évaluation
	n
	3
	2
	5
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	AMBIENTE    -   ENVIRONNEMENT
	

	Indicare se il progetto:
riguarda principalmente tematiche ambientali   -

riguarda l’ambiente in modo marginale   -

non riguarda l’ambiente   -
	 FORMCHECKBOX 

 FORMCHECKBOX 

 FORMCHECKBOX 

	Indiquer si le projet :

-     a comme thème principal l’environnement
·  concerne l’environnement de façon marginale

· ne concerne pas l’environnement

	Per i progetti che propongono tematiche ambientali o che riguardano l’ambiente in modo marginale, il progetto è localizzato o riguarda, direttamente o indirettamente, zone sensibili (per es. siti Natura 2000, riserve naturali, parchi, ecc) ?

Si   -

No   -

In caso positivo, elencarle :
	 FORMCHECKBOX 

 FORMCHECKBOX 

	Pour les projets concernant l’environnement à titre principal ou de manière marginale, indiquer si le projet est localisé ou concerne, directement ou indirectement, des zones sensibles (par. ex. Natura 2000, réserves naturelles, parcs, etc.) et en faire la liste le cas échéant. 

· Oui

· Non

En cas de réponse positive, faire la liste des zones :

	Parco Naturale del Gran Bosco di Salbertrand
Parco Naturale della Val Troncea

Parco Orsiera Rocciavrè e Orrido di Chianocco

SIC Troncea, Pendici dello Chaberton, Champlas, Stagno di Oulx, Val Thuras, Lago Nero, Steppique Durancien et Queyrassin, Rochebrune, Izoard et Vallée de la Cerveyrette, Clarée, Vallon des bans et Vallée du Fournel, Mont Cenis, Oasi Xerotermica Amazas, Oasi Xerotemica Auberges, Oasi Xerotermica Puy Beaulard

Parc Naturel Régional du Queyras

Parc National des Ecrins

Opération Grand Site Vallée de la Clarée – Vallée Etroite

Parc National de la Vanoise

Forêt classée du vallon de l’Orgère

Zone de protection des milieux naturels du Mont Cenis


	
	Parc Naturel Gran Bosco di Salbertrand

Parc Naturel Val Troncea

Parc Orsiera Rocciavrè e Orrido di Chianocco

Sites d’intérêt communautaire: Troncea ; Pendici dello Chaberton ; Champlas ; Stagno di Oulx ;  Val Thuras ; Lago Nero, Steppique Durancien et Queyrassin, Rochebrune, Izoard et Vallée de la Cerveyrette, Clarée, Vallon des bans et Vallée du Fournel, Mont Cenis, Oasis Xerotermica : Amazas, Auberges, Puy Beaulard

Parc Naturel Régional du Queyras

Parc National des Ecrins

Opération Grand Site Vallée de la Clarée – Vallée Etroite

Parc National de la Vanoise
Forêt classée du vallon de l’Orgère
Zone de protection des milieux naturels du Mont Cenis

	Indicare se il progetto prevede impatti diretti o indiretti sull’ambiente:

Si   -

No   -

In caso positivo compilare la tabella relativa agli impatti ambientali.
	 FORMCHECKBOX 

 FORMCHECKBOX 


	Indiquer si le projet prévoit des impacts directs ou indirects sur l’environnement :

· Oui

· Non

En cas de réponse positive, remplir le tableau des impacts environnementaux.

	La tabella deve essere compilata utilizzando la seguente simbologia:

· PPP 
impatto molto positivo

· PP 
impatto mediamente positivo

· P 
impatto lievemente positive
· O 
mancanza di impatto o impatto trascurabile

· N 
impatto lievemente negativo

· NN 
impatto mediamente negativo

· NNN
impatto molto negativo

Fornire inoltre una descrizione sintetica di tali impatti nella colonna “nota descrittiva”.
	Remplissez le tableau  en utilisant les symboles suivant : 

· PPP
 impact très positif

· PP
 impact plutôt positif

· P
 impact légèrement positif

· O 
absence d’impact ou impact insignifiant

· N
 impact légèrement négatif

· NN
 impact plutôt négatif

· NNN
 impact très négatif.
Fournir par ailleurs une description synthétique des impacts dans la colonne « note descriptive ».

	Tabella degli impatti ambientali / Grille des impacts environnementaux

	Temi ambientali / 

Thèmes environnementaux
	Impatto previsto /
 Impact prévu 
	Nota descrittiva /

Note descriptive

	Natura e biodiversità / Nature et biodiversité
	PPP
	La corretta gestione delle foreste in presenza di sistemi di gestione forestale sostenibile garantisce ricadute positive sulla biodiversità e sull’ambiente

La bonne gestion des forêts dans le cadre de systèmes de gestion durable des forêts garantir des retombées positives sur la biodiversité et sur l’environnement.

	Aria / Air
	PPP
	Evidente miglioramento del ciclo del carbonio

Bilan carbone nettement amélioré.

	Risorse idriche / Eau
	PP
	I bacini idrografici beneficiano della funzione di regimazione delle acque garantita dalla foreste accanto alla riduzione dei sedimenti mobilizzabili dell’ombreggiamento dei corsi d’acqua e della depurazione 

Les bassins hydrographiques bénéficient de la fonction de régulation des eaux assurée par les forêts et d’épuration

	Ambiente marino / Milieu marin
	O
	     

	Suolo / Sol
	PPP
	Protezione del suolo, contrasto all’erosione diffusa, controllo del deflusso idrico e della portata solida

Protection du sol, lutte contre l’érosion généralisée, contrôle des réductions hydriques

	Gestione rifiuti / Gestion des déchets
	P
	Il progetto legno/energia garantisce il recupero per fini energetici di biomasse altrimenti destinate a discarica

Le projet bois-énergie garantit la récupération à des fins énergétiques de biomasse normalement destinée à la décharge.

	Ambiente urbano / Milieu urbain
	O
	     

	Nel caso si prevedano impatti negativi, indicare quali misure di mitigazione sono previste
	En cas de d’impacts négatifs, indiquer les mesures d’atténuation qui sont prévues

	     
	     

	Indicare se sono previsti eventuali interventi di informazione, divulgazione o educazione in campo ambientale.

Si   -

No   -

In caso positivo, fornire una breve descrizione

In particolare le azioni 2.1, 2.2, 3.1, 3.2, 3.3, 3.4,3.5,3.6, 4.4, 5.1, 6.2 garantiscono le azioni di informazione, divulgazione e sensibilizzazione in campo ambientale
	 FORMCHECKBOX 

 FORMCHECKBOX 


	Indiquer s’il est prévu des actions d’information, de divulgation et d’éducation dans le domaine de l’environnement.

· Oui

· Non

En cas de réponse positive, fournir une brève explication

Les actions 2.1, 2.2, 3.1, 3.2, 3.3, 3.4, 3.5, 3.6, 4.4, 5.1, 6.2 prévoient un volet d’information, de divulgation et d’éducation dans le domaine de l’environnement.
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	OCCUPAZIONE    -   EMPLOI
	

	Il progetto contribuisce alla creazione o al mantenimento dell’occupazione?
Si. Come?

No. Perchè?
	 FORMCHECKBOX 

 FORMCHECKBOX 

	Le projet participe-t-il à la création ou au maintien de l'emploi ?
Oui. Comment ?

Non. Pourquoi ?

	Tutte le attività progettuali sono finalizzate a garantire il consolidamento ed il mantenimento nel tempo delle realtà occupazionali nel settore della forestazione.

In particolare con la realizzazione dell’Ufficio Commercializzazione legname si intende incrementare l’occupazione con inserimento di due unità lavorative (una a tempo pieno ed una part-time).
I lavori inerenti la viabilità forestale garantiscono l’attività di ditte locali operanti nel settore che a causa della marginalità socio economica del territorio montano necessitano di interventi di sostegno e commesse.

Le diverse tecniche di esbosco proposte (gru a cavo mobile) possono garantire la formazione e lo sviluppo di forme di lavoro cooperativo ed associato.

Collegato al mercato emergente dei prodotti del sottobosco (funghi porcini) il progetto proposto potrà portare al raggiungimento dell’IGP per il fungo porcino della Val Sangone con conseguenti ricadute economiche positive (valore aggiunto) e prospettive di integrazione al reddito anche per il settore della trasformazione del prodotto.

Fondamentale è inoltre il contributo al mantenimento del paesaggio e conseguentemente al sostegno dell’economia turistica dei territori, sia invernale che estiva, e garanzia di mantenimento/sviluppo delle opportunità occupazionali.


	Toutes les activités visent à consolider et à maintenir à long terme les emplois dans le secteur forestier.

En particulier, la réalisation du Bureau de Commercialisation du bois créera deux emplois (l’un à temps plein et l’autre à temps partiel).

Les travaux de desserte forestière impliqueront des entreprises locales qui ont besoin d’être soutenues et d’accéder aux marchés publics, compte-tenu de la marginalité socio-économique du territoire de montage.

Les différentes techniques proposées pour le débardage (câble mât) peuvent entraîner la formation et le développement de l’emploi dans le cadre de coopératives ou d’associations. 

En lien avec le marché en émergence pour les produits du sous-bois (cèpes), le projet pourra déboucher sur une IGP Cèpes de la Val Sangone avec des retombées économiques positives (augmentation de la valeur ajoutée) et des perspectives de compléments de revenus pour le secteur de la transformation des cèpes.

Enfin, le projet apporte une contribution fondamentale au maintien des paysages ; en ce sens, il soutient l’économie touristique des territoires l’hiver comme l’été et les emplois qui y sont liés.
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	PARI OPPORTUNITA’    -   EGALITE DES CHANCES
	

	 Il progetto contribuisce alla promozione delle pari opportunità?
 Progetto che ha come tema principale le pari opportunità.
Per i progetti che non hanno come tema principale le pari opportunità :
Impatto positivo. Perchè?  -

Impatto neutro  -
	 FORMCHECKBOX 

 FORMCHECKBOX 

 FORMCHECKBOX 


	Le projet participe-t-il à la promotion de l'égalité des chances ?

Projet ayant l’égalité des chances comme thème principal.
Pour les projets n’ayant pas l’égalité comme thème principal :
· Impact positif. Pourquoi ?
· Impact neutre.

	L'intervento intende favorire la creazione di occupazione a favore di soggetti svantaggiati, con particolare attenzione alle fasce deboli. 

Nei siti interessati dal progetto e destinati ad uso ricreativo e di divulgazione ambientale sarà rivolta un'attenzione particolare al pubblico diversamente abile, per favorirne l'accesso e la  fruizione.
	Le projet entend favoriser les créations d’emplois destinées aux catégories les plus défavorisées, notamment les publics fragiles.

Dans les sites concernés par les activités récréatives et d’éducation à l’environnement prévues par le projet, une attention particulière sera accordée à l’accessibilité et à l’utilisation des services et équipements par le public handicapé.
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	PUBBLICITA’  E  COMUNICAZIONE    -   PUBLICITE  ET  COMMUNICATION
	

	Indicare sinteticamente attraverso quali azioni e strumenti si intende dare visibilità al progetto e diffonderne i risultati.
	Indiquez de façon synthétique les actions et les moyens prévus pour assurer la promotion du projet et la diffusion des résultats.

	Si darà visibilità al progetto a più livelli:

- attraverso la comunicazione dei risultati del progetto agli amministratori locali che costituiscono il Consiglio Generale della Conferenza Alte Valli (nel corso delle riunioni trimestrali);

- attraverso le attività di promozione e comunicazione previste nel progetto stesso e nel PIT;

- attraverso le azioni di informazione e sensibilizzazione nelle scuole

- attraverso i siti istituzionali degli Enti coinvolti

-  tramite tutto il materiale informativo prodotto (pannelli, cartellonistica, posters, depliants)

- a mezzo dei due convegni/seminari proposti

- attraverso l’apposito ufficio commercializzazione legname
	La visibilité du projet sera assurée à plusieurs niveaux :

- à travers la communication des résultats du projet aux élus locaux membres du Conseil d’administration de la Conférence des Hautes Vallées (à l’occasion des réunions trimestrielles) ;

- à travers les activités de promotion et de communication prévues dans ce projet et dans le plan de communication du MPIT ;

- à travers les actions d’information et de sensibilisation dans les écoles ;

- à travers les sites institutionnels des collectivités partenaires ;

- à travers tout le matériel d’information produit (panneaux, signalétique, posters, dépliants) ;

- à travers deux conférences / séminaires ;

- à travers le bureau de commercialisation du bois.


Per la versione cartacea,
inserire qui la parte economica e finanziaria 

della scheda progettuale

Pour la version papier,
insérer ici la partie économique et financière
de la fiche-projet

	
	LISTA DEI DOCUMENTI DEL FASCICOLO PROGETTUALE    -   LISTE DES PIECES DU DOSSIER
	

	· Scheda progettuale (parte descrittiva e parte economica e finanziaria) comprensiva della domanda (*)
· Convenzione di cooperazione transfrontaliera (*)
· Descrizione tecnica di dettaglio del progetto (*)
PER I PROGETTI CHE PREVEDONO INTERVENTI INFRASTRUTTURALI

· Stima dei costi di gestione a regime

· Autorizzazioni preliminari


PER OGNI PARTNER

· Atto di approvazione della proposta di progetto e della quota di autofinanziamento 

· Lettere di richiesta delle contropartite pubbliche nazionali (solo per i partner francesi) e risposte
· Dichiarazione relativa all’I.V.A.

· Coordinate bancarie (partner italiani: nome della banca, n. conto, ABI/CAB ; partner francesi : RIB contenente i codici SWIFT, BIC e IBAN)
· Metodo di calcolo per le spese generali

SE IL PARTNER E’ UN’ASSOCIAZIONE

· Atto costitutivo e Statuto 
· Bilancio dell’ultimo esercizio
· Per la Francia, certificato SIRENE e pubblicazione sul JO (o ricevuta della dichiarazione della Prefettura
SE IL PARTNER E’ UN’IMPRESA O UNA SOCIETA’

· Per l’Italia, Dichiarazione sostitutiva di atto notorio
· Per la Francia, “extrait kbis”, iscrizione all’adeguato registro
· Presentazione dell’impresa
· Dichiarazione relativa al regime ‘de minimis’
· Bilancio dell’ultimo esercizio
	· Fiche-projet (Partie descriptive et partie économique et financière) comportant la demande (*)
· Convention de coopération transfrontalière (*)
· Description technique détaillée du projet (*)
POUR LES PROJETS PREVOYANT DES INVESTISSEMENTS PHYSIQUES
· Estimation du coût de gestion après mise en service
· Autorisations préalables


POUR CHAQUE PARTENAIRE

· Acte approuvant le projet et la part d’autofinancement
· Lettres de demande des contreparties publiques nationales (uniquement pour les partenaires français) et réponses
· Attestation relative à la TVA 

· Coordonnées bancaires (partenaires italiens : nom de la banque, n° compte ABI/CAB ; partenaires français : RIB contenant les codes SWIFT, BIC et IBAN)

· Méthode de calcul des frais généraux


SI LE PARTENAIRE EST UNE ASSOCIATION
· Acte constitutif et Statuts

· Bilan et comptes approuvés du dernier exercice

· Pour la France, certificat SIRENE et publication au JO (ou récépissé de la déclaration en Préfecture)
SI LE PARTENAIRE EST UNE SOCIETE
· Pour la France, extrait Kbis, inscription au registre ou répertoire concerné.

· Pour l'Italie, "dichiarazione sostitutiva di atto notorio"

· Présentation de la société

· Déclaration relative au régime ‘de minimis’

· Bilan et comptes approuvés du dernier exercice


(*) Documentazione minima per la verifica della ricevibilità / (*) Documents minimum pour la recevabilité

	
	DOMANDA DI CONTRIBUTO E DICHIARAZIONE   -   DEMANDE DE SUBVENTION ET DECLARATION
	

	Il capofila unico, a nome di tutti i partner, in virtù della convenzione di cooperazione:

· richiede all’Autorità di Gestione il contributo comunitario e i corrispondenti fondi pubblici nazionali italiani previsti dal piano finanziario del progetto;

· dichiara che i partner francesi hanno provveduto a richiedere le contropartite pubbliche nazionali previste dal piano finanziario ;

· dichiara che tutti i partner si impegnano a partecipare al finanziamento del progetto per una quota di autofinanziamento conforme alle disposizioni della misura;

· dichiara che nessun partner ha ottenuto, per alcun intervento compreso nel presente progetto, altri aiuti o agevolazioni da parte dell’Unione Europea, dello Stato o di altri Enti pubblici;

· si impegna a rispettare gli obblighi previsti per il beneficiario capofila;

· dichiara che le informazioni e i dati contenuti nel fascicolo progettuale sono veritieri
	Le chef de file unique, au nom de tous les partenaires et en vertu de la convention de coopération :

· sollicite auprès de l'Autorité de Gestion d'Alcotra l'attribution de la subvention européenne et les contreparties publiques nationales italiennes prévues au plan de financement du projet ;

· déclare que les partenaires français ont sollicité les contreparties publiques prévus au plan de financement ;

· déclare que tous les partenaires s’engagent à participer au financement du projet pour un montant d’autofinancement conforme aux dispositions de la mesure ;

· déclare qu’aucun des partenaires n’a obtenu, pour les actions prévues dans le projet présenté, d'autres aides ou subventions de l'Union européenne, de l'Etat ou de toute autre structure publique ;

· s’engage à respecter les obligations prévues pour le bénéficiaire chef de file ;

· certifie l’exactitude des informations et des données insérées dans le dossier.

	Per il capofila unico / Pour le chef de file unique :
Cognome / Nom : PLANO
Nome / Prénom : Sandro
Organismo rappresentato / Organisme : 

Comunità Montana Valle Susa e Val Sangone
Funzione  / Fonction : Presidente

	Data / Data : 20 aprile 2010
Firma e timbro  / Signature et cachet :
                Sandro Plano

	Se presentata da un soggetto privato, la domanda, per essere valida, deve essere sottoscritta dal legale rappresentante dell’ente, società o organismo beneficiario. Inoltre va accompagnata da una fotocopia leggibile di un documento di identità valido. (D.P.R.445/2000).

Si elle est présentée par un sujet privé, la demande, pour être recevable, doit être signée par le représentant légal de l'entreprise ou de l'organisme. De plus, elle doit être accompagnée par une photocopie lisible d'une pièce d'identité valide.
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